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  چكيده 

مقطع كارشناسي تربيت متـرجم   مقالة حاضر ضمن اشاره به نواقص آموزش ترجمة شفاهي در
                                                                                 ّ   زبان انگليسي، به ارائة طرحي براي مراحل ابتدايي آموزش ترجمة شفاهي از طريق معرفي فـن   

محـور بـه دليـل دارا بـودن      پردازد. رويكرد تكليف هاي آن مي ترجمة ديداري و خرده مهارت
هـاي   اراي قابليـت جانبـة مـدرس و فراگيـر د    محور بودن و تعامل همه هايي چون فراگير قابليت

ايـن رويكـرد     گيـري از  لازم براي آموزش ترجمة ديداري است. از اين رو پژوهشگران با بهره
آموزش زبان و تلفيق آن با نظريه و عمل در ترجمة شفاهي و نيازهاي اين دوره، طرحي بـراي  

داري اند. همچنين راهبردهاي متنوع ترجمة دي ـ ساماندهي آموزش ترجمة شفاهي پيشنهاد داده
هاي ترجمة شـفاهي از قبيـل    گيري از تكاليف مختلفي كه به كنش موفق در ديگر شيوه با بهره

انجامد ارائه شده اسـت. پـژوهش پـيش رو بـه مثابـة يـك بسـتة         زمان نيز مي ترجمة پياپي و هم
                     ـ                گـذاران آموزشـي و متولي ان طراحـي       ريزان درسي و سياسـت  آموزشي براي مدرسان و برنامه

  ويژه واحدهاي درسي ترجمة شفاهي خواهد بود. اسي زبان انگليسي بهدروس كارشن

                                                                                                                                        
  دانشجوي دكتري مطالعات ترجمة دانشگاه اصفهان )shilan.shafiei@gmail.com(  
      هـاي خـارجي دانشـگاه اصـفهان     استاد تمـام گـروه انگليسـي دانشـكدة زبـان )Tavakoli@fgn.ui.ac.ir (

  (نويسندة مسئول)
 هاي خارجي دانشگاه اصفهان دانشيار گروه انگليسي دانشكدة زبان  
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  ها  كليد واژه
  .محور ديداري، آموزش زبان تكليف ةشفاهي، ترجم ةترجم

 

  مقدمه
زماني كه انسان گفتار را به كار برده، مورد استفاده قرار گرفته است (بحـري و   ترجمة شفاهي از

بـا   هـا  انانس ـ از آغاز بشريت نقشي حياتي در روابط بين). بنابراين ترجمة شفاهي 2012غلامي، 
) Pöchhacker, 2004: 683( هاي متفاوت داشته اسـت. بـا ايـن وجـود،  پـوچ هكـر       خاستگاه
به طـور   نويسندگان قليلي از ة                                       در تاريخ پژوهشگري در باب ترجمه، تنها عد « دارد: اظهار مي

و  اسـت شـفاهي انـدك    ةترجم ـ منـد  نظامة . مطالع»اند شفاهي پرداخته ةاخص به بحث ترجم
  .رود آن از چند دهه فراتر نمي ةتاريخچ

دورة آموزشـي كـه برابـر     3در برنامة درسي مقطع كارشناسي مترجمي زبان انگليسي، 
واحد است به ترجمة شفاهي اختصاص يافته است؛ و ترجمة شفاهي به عنـوان يـك رشـتة     6با 

هـاي درسـي محـدود بـه      متأسـفانه، اختصـاص واحـد   دانشگاهي مستقل در ايران وجود ندارد. 
ترجمة شفاهي در كنار مشكلات ديگري كه ناشي از عدم شناخت اهـداف واقعـي ايـن درس    

) پيمايشـي را  2015است منجر به نابساماني در آموزش اين واحد درسي شده است. مباشـري ( 
زبان انگليسي انجـام  هاي ترجمة شفاهي دانشجويان رشتة مترجمي  با تمركز بر دانش و مهارت

داده است. نتايج اين پيمايش حاكي از آن اسـت كـه از شـش دانشـگاهي كـه دانشـجويان آن       
هاي ترجمـة   مورد مطالعه قرار گرفتند، تنها دانشجويان دو دانشگاه از تعداد معدودي از مهارت

) نيـز بـر ايـن بـاور اسـت كـه مدرسـان ترجمـة         2015شفاهي آگاهي دارند. موسوي رضـوي ( 
كـه   وشـنود  گفـت هـاي ايـران، درس ترجمـة شـفاهي را بـا دروسـي ماننـد         اهي در دانشگاهشف

هـا   هـاي شـنيداري و گفتـاري آن               ً        شوند و صرفا  مهـارت  دانشجويان به آزمايشگاه زبان برده مي
كـه در آن بايـد بـه دانشـجويان دربـارة ترجمـه        ديـداري   -ترجمة شـنيداري شود يا   تقويت مي

  گيرند.   آن آموزش داده شود، اشتباه مي  يلم و امثالفقدان و زيرنويس كردن ف
هـا و ابزارهـاي    روشفقـدان  عدم شناخت كـافي مدرسـان از فنـون آموزشـي و نيـز      

مند براي اين واحد درسي، به مشكلات افـزوده اسـت. ايـن در حـالي             ِ            ارزيابي  واضح و نظام
 ةترجم ـ يديداري هم به عنـوان نـوع   ةترجمبه                       ِ                است كه در ادبيات تحقيق  مطالعات ترجمه، 

سازي فراگيران براي  شفاهي مستقل و هم به عنوان يكي از ابزارهاي آموزشي مهم در آماده
به نقل از ) 1395پرورش ( .)Weber, 1990اشاره شده است (زمان  هم شفاهي پياپي و ةترجم

هـاي   رسي با پيشرفتد ةبراي همسو كردن برنام »اولين وسيله«)، Kiraly, 2000:195( كيرالي
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دانـد. ازيـن رو، بـا توجـه بـه       مي »تحقيق و تفحص«تربيت مترجم در سطح جهاني را،  ةدور
اي را انجـام دادنـد تـا بـا      حاضـر پـژوهش گسـترده    ةمشكلات ذكر شـده، نگارنـدگان مقال ـ  

مترجمـي   ةشفاهي بـه غنـاي ايـن درس در رشـت     ةپرداختن به بحث آموزش و ارزيابي ترجم
كـه بـه   اسـت  كمك نمايند. تحقيق حاضر بخـش كـوچكي از ايـن پـژوهش      زبان انگليسي
يكـي از فنـون مهـم و ضـروري در آمـوزش       1راهكاري براي روش تـدريس  ئةبررسي و ارا

 ةو راهبردهاي مـرتبط بـا آن مـي پـردازد. در مقال ـ     2ديداري ةشفاهي يعني فن ترجم ةترجم
طرحي آموزشـي بـر اسـاس رويكـرد تكليـف       ةو با ارائپردازيم  ميحاضر به معرفي اين فن 

  نماييم. مي ، راهكارهايي براي تدريس آن ارائه3محور آموزش زبان
  

 پژوهش ةپيشين

 ).Lee, 2012شفاهي از يك مـتن نوشـتاري اشـاره دارد (    ةديداري به ترجم ةاصطلاح ترجم
انتقـال  « كند: گونه تعريف مي ديداري را اين ة) ترجمLambert, 2004:298(همچنين لمبرت 

. »گـردد  پيامي كه به زبان نوشتاري است ولي به صورت گفتاري به زبـان ديگـري ارائـه مـي    
زاي زمان و همچنـين ماهيـت شـفاهي محصـول      وي بر اين باور است كه به دليل عامل تنش

كتبي نقاط اشتراك بيشـتري   ةديداري در مقايسه با ترجم ةرسد كه ترجم ترجمه، به نظر مي
) معتقد است كه تحليل پيـامي كـه   Weber, 1984( شفاهي داشته باشد. هرچند، وبر ةبا ترجم

تر است. در هر صورت  به صورت بصري ارائه شده است نسبت به تحليل پيام گفتاري آسان
هاي مناسـب   برخورد در مقابل مخاطب و واكنش ةديداري، دانشجويان نحو ةبا انجام ترجم

آموزند. با استفاده از اين فن، فرد  شفاهي مي ةان ديگر در ترجمدر جريان انتقال پيام را به زب
ة نمايـد و بـراي ورود بـه ترجم ـ    آوايـي را تقويـت مـي    - مغـزي  - بصري ةهماهنگي سه گان

براي مترجم را ) چهار مهارت Weber, 1990وبر ( شود. كه دشوارتر است آماده ميزمان  هم
، ن، اجتناب از ترجمة واژه بـه واژه ل سريع متداند: تحلي شفاهي در اين نوع ترجمه دخيل مي

   .تبديل سريع اطلاعات از يك زبان به زبان ديگر و فن بيان
درك مطلـب و   ةمرحل ـ بصـري در  درونـداد ديداري را به دليل وجود  ةبرخي ترجم

ننـد  دا كتبي و شفاهي مـي  ةتوليد، داراي ماهيتي التقاطي بين ترجم ةشفاهي در مرحل دبروندا
                                                                                                                                        

ه در حـوزة آمـوزش و ارزيـابي    باشـد ك ـ  .  اين پژوهش بخش كوچكي از رسالة دكتـري نويسـندة اول مـي   1
  ) انجام شده است.consecutive interpreting( پيياپترجمة شفاهي 

2.  sight translation 
3.  task-based language teaching 
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)Li, 2015ديداري را به دليل اينكه شامل برونداد  ةنظران ترجم ) . با وجود اين، اكثر صاحب
و اسـتفاده از راهبردهـايي كـه بيشـتر در      و آني سريع ةدرك و ارائ و نيزيا محصول شفاهي 

   .دهند شفاهي قرار مي ةترجم ةدر زمر شفاهي رايج هستند، ةترجم
ديــداري  ةبــه بررســي ترجمــ قــتبــه د )Gile, 1995(ژيــل ) و Weber, 1984وبــر (

 ةهـاي ارزشـمند در تربيـت دانشـجويان ترجم ـ     پردازند و از آن بـه عنـوان يكـي از روش    مي
ديـداري را بـه عنـوان سـنگ بنـاي واحـدهاي        ة) ترجم ـLi, 2015لـي( كننـد.   شفاهي ياد مي
  .كند قلمداد مي كارشناسي ةدرسي دور ةشفاهي در برنام ةآموزشي ترجم

اي  گسـترده طـور  ديداري بـه   ةترجمهاي دنيا،  در بسياري از مؤسسات و دانشگاه
افـزايش  بـراي  شـفاهي و كتبـي بـه عنـوان يـك ابـزار آموزشـي         ةهـاي ترجم ـ  در كلاس

سـازي   شفاهي فراگيران و نيز ابزاري ارتبـاطي بـراي آمـاده    ةهاي ترجم يادگيري مهارت
 ةآموزش ترجمبا وجود اين متأسفانه  .دشو بازار ترجمه محسوب مي ورود به ها براي آن

به ندرت بـه آن پرداختـه    در داخل كشور ديداري موضوعي است كه در ادبيات ترجمه
. در بافت دانشگاهي ايران در زمينة ترجمـة ديـداري تنهـا دو نمونـه پـژوهش      شده است

 اي بـه آمـوزش   ملي رويكردهاي ميان رشـته ها در همايش  انجام گرفته است. يكي از آن
ارائه شد. در اين پژوهش به تأثير مثبت آمـوزش   1)1396(دانشگاه خاتم، مهرماه  ترجمه

هـاي مشخصـي بـراي آمـوزش      زمان اشاره شد امـا از روش  ترجمة ديداري بر ترجمة هم
) نيـز بـا انجـام يـك پـژوهش مقـدماتي بـه        2017ترجمة ديداري نام برده نشد. اكبـري ( 

نشجويان مقطع كارشناسي ارشد مطالعـات ترجمـه و   ارزيابي ترجمة ديداري ده نفر از دا
) پرداخته است. متأسفانه در  Lee, 2008چهار نفر از مترجمان شفاهي بر اساس مدل لي (

ديداري مشخص نشده است. ايـن در حـالي اسـت     ةاين پژوهش نيز نحوة آموزش ترجم
كه ترجمة ديـداري بـه عنـوان يكـي از انـواع ترجمـة شـفاهي در كنـار ترجمـة پيـاپي و           

ديـداري   ةترجم ـهـايي از قبيـل    زمان داراي كاربردهاي فراواني اسـت و در موقعيـت   هم
شـفاهي   ةو ترجم ـ 4شـفاهي دادگـاهي   ة، ترجم ـ3شفاهي پزشـكي  ة، ترجم2ها براي اقليت
ــره و 5تجــاري ــي  غي ــرار م ــتفاده ق ــورد اس ــن،   م ــر اي ــلاوه ب ــرد. ع ــزارگي  آموزشــي ياب

                                                                                                                                        
  http://www.iate2017.ir/paper?manu=14179 مقاله در لينك مقابل قابل دسترسي است:   ة.  چكيد1

2.  Community interpreting 
3.  Healthcare interpreting 
4.  Court interpreting 
5.  Business interpreting 
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)Pöchhacker, 2004(  در ترجمـة شـفاهي    رجمـان تبـردن سـرعت و واكـنش م    براي بـالا
هـاي   هاي شفاهي و مهـارت  ترجمة ديداري، مهارت«شود.  زمان محسوب مي پياپي و هم

 & Ilg( »بخشـد  مجدد مفاهيم بهبـود مـي  انتقال مفهوم را از طريق بازسازي نحوي و بيان 

Lambert, 1996:73هايي كه در ديگـر انـواع ترجمـة شـفاهي                   ً           )؛ يعني دقيقا  همان مهارت
    زمان هم مهم و ضروري است.   يعني پياپي و هم

با توجه به اينكه يكي از اهداف دروس دانشگاهي، تربيت دانشجويان بـراي ورود  
براي فعاليت در دنياي واقعي است، و با تكيه بر اين كـه  ها  به بازاركار و آماده ساختن آن

داند كه باعث تمركز فراگيـر   ) تكليف را به مثابة يك برنامة كاري ميEllis, 2003اليس (
شود كه موجب به كارگيري اين تكاليف به طور مستقيم و غيرمستقيم در دنياي  بر معنا مي
كند، اين رويكـرد تأكيـد    ) بيان ميTorres, 2014گردد، و همانطور كه تورس ( واقعي مي

در كلاس درس دارد؛ از ايـن رو بـا    2و معنادار 1كارگيري منابع زباني واقعي اي در به ويژه
توان دانشجويان را به طور مستقيم بـا متـون    استفاده از اين رويكرد در آموزش ترجمه مي

كردهاي سنتي به آموزش واقعي و نحوة انجام فرايند ترجمه درگير نمود. از طرفي در روي
ــه جلــب مــي    ــه محصــول ترجم ــه، توجــه دانشــجو صــرفا  ب ــا در رويكــرد                          ً                                           ترجم شــود ام

محور، فراگير با قرارگرفتن در چرخة تكليف، تمركز خود را بر فرايند ترجمه كه  تكليف
دهد. بنابراين اين رويكرد بـا دغدغـة بسـياري از     شود، قرار مي       ً                 نهايتا  منجر به محصول مي

كـارگيري   ) كـه خواسـتار بـه   Gile, 1995; Massey, 2005حوزة آموزش ترجمه (محققان 
محور هستند كه بـر چگـونگي انجـام عمـل ترجمـه و مراحـل آن         -آموزش ترجمة فرايند

هـاي   ) مـدل Gile, 1997تأكيد دارد منطبق خواهد بود. در حوزة مطالعات ترجمـه، ژيـل (  
ا مـدل ترجمـة ديـداري اسـت. در ايـن      ه كند كه يكي از آن مختلفي را معرفي مي 3تلاش

هاي درك يا دريافـت و توليـد    ها به صورت كلي بر دو دسته از مهارت مدل عمدة تلاش
محـور از ايـن جهـت بـراي                                               ِ                متن تمركز دارند. مناسـب بـودن رويكـرد آموزشـي  تكليـف     

) تكليف داراي ايـن  Ellis, 2003آموزش اين دوره مناسب است كه بر اساس گفته اليس (

                                                                                                                                        
1.  authentic 
2.  meaningful 

ها اسـاس شـناختي    ) را ژيل براي انواع ترجمه شفاهي ارائه داد. اين مدلeffort modelsهاي تلاش ( .  مدل3
دانـد كـه در انـواع ترجمـة شـفاهي       هـاي مختلفـي مـي    دارند و عملكرد مترجم شفاهي را محصول تلاش

  متفاوت است.  
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هاي دريافتي، توليدي، شفاهي، و كتبي و همچنين  تواند شامل مهارت يت است كه ميقابل
تواند با مدل ترجمة ديداري ژيل نيز  رو مي اين شامل فرايندهاي شناختي مختلف باشد و از
محور اين است كه بـه دنبـال ايجـاد محيطـي      هماهنگ شود. مزيت ديگر رويكرد تكليف

هـا از   كه فرصتي را بـراي يـادگيري و تقويـت مهـارت     فارغ از تنش براي يادگيري است
) نـه بـه انتقـال دانـش     Graves, 2000طريق دانش جمعي ايجاد نمايد تا به عقيده گريـوز ( 

به همكـاري و ايجـاد   كه به دور از استرس  يآموزش يمحيط بلكه به تبادل معنا بيانجامد و
  را فراهم سازد. شود بازخورد منتهي مي

  
  محور تكليفديداري مبتني بر رويكرد  ةطرح آموزش ترجم ةارائ
) است. وي Willis, 1996تكليف ويليس ( رچوب نظري پژوهش حاضر بر اساس چرخةاهچ

نخسـت يـا    ةدانـد. مرحل ـ  محور را شامل سه مرحله مـي   -آموزشي در رويكرد تكليف ةچرخ
به فراگيـران در   تكليف، شامل معرفي موضوع و اشاره به اصطلاحات كليدي و كمك پيش

ديداري،  ةاين مرحله شامل معرفي ترجم ،                                      درك  مراحل انجام تكليف است. در طرح حاضر
راهبردهـاي موجـود و كـاربرد آن بـه      ةمقـالات در زمين ـ  ةآن، ارائ ةهاي موجود دربار نظريه

اي كمكـي در آمـوزش ترجمـة شـفاهي      شفاهي و نيز گونـه  ةعنوان يك گونة مستقل ترجم
مقـالات و كتـب خـاص در ايـن زمينـه و آشـنا سـاختن فراگيـران بـا           ةارائ ـ است. مدرس بـا 

 ةدهـد. در مرحل ـ  تكليـف را انجـام مـي    پيش ةمرحل ،ديداري ةراهبردهاي آموزشي در ترجم
 ةتكليـف اسـت فراگيـران بـه انجـام تكـاليف مربـوط بـه راهبردهـاي ترجم ـ          ةدوم كه مرحل

) 1996شـوند. ويلـيس (   يق مـي ديـداري در عمـل تشـو    ةديداري و انجام تكاليف ترجم ـ
هـاي لازم   حمايـت  ةدهنـد  عملكرد فراگيـر و ارائـه   ةكنند نقش مدرس را به عنوان كنترل

تكليـف، مـواردي از قبيـل تحليـل فراينـد انجـام تكليـف،         پـس  ةداند. در مرحل ـ ثر ميؤم
هـا بـه همتاسـنجي، بـازخورد از جانـب       عملكرد فراگيران با يكديگر، تشويق آن ةمقايس

هـا خواهـد انجاميـد، تجديـدنظر      مثبت و منفي آن مدرس كه به آگاه شدن افراد از نقاط
) معتقـد اسـت كـه در    Li, 2013شـود. لـي (   ها و عملكردها، انجـام مـي   در برخي انتخاب
 ،آنجايي كه به دليـل فراگيـر محـور بـودن     به آموزش ترجمه از ،محور  -رويكرد تكليف
فـرد بـراي    ةشـود، انگيـز   مالكيت نسبت به موفقيت در عملكرد ايجاد مـي  در فرد احساس

 انجام كار بالاتر خواهد بود. 



  109      طرحي براي آموزش ترجمة ديداري در... 

  

منظور ارتقاي سطح كيفي آموزش ترجمة شفاهي به ارائة طرحي  در اين قسمت به
 دانش ايجاد خود در آن در ، فراگيران)Benson, 2011پردازيم كه به پيروي از بنسون ( مي

 دست يابند استقلال نوعي به گروهي و هاي واقعي فردي فعاليت انجام با و نقش ايفا كنند

حقيقي ايشان بيانجامد. با مرور پيشينة تحقيـق در زمينـة    هاي مهارت رشد به نهايت در كه
راهبردهـايي دسـت يـافتيم    هاي تربيت مترجم شفاهي به  آموزش ترجمة ديداري در دوره

هاي دريافت و توليد، به پيـروي از مـدل تـلاش     ها را در دو دستة مهارت ترين آن كه مهم
ها را بـراي آمـوزش    )، و آن1بندي كرديم (شكل  ) براي ترجمة ديداري طبقه1997ژيل (

نماييم. ترجمة ديـداري ابـزاري    هاي ترجمة شفاهي پيشنهاد مي ترجمة ديداري در كلاس
 ;Mikkelson, 1994( زشــي بــراي افــزايش ســرعت و واكــنش در مترجمــان اســت آمو

Dragsted & Hansen, 2009.(    همچنين مدرسان ترجمة شفاهي بر اين باورند كـه ترجمـة
روانـي    -هايي از قبيل سخنراني در جمع، آمـادگي روحـي   ديداري، فراگيران را با مهارت

، توانش انتقال، توانايي در تحليـل سـريع   پذيري زباني براي انجام ترجمة شفاهي، انعطاف
 -زمان چنـد تكليـف و ارتبـاط سـريع بصـري       گفتمان، عدم ترجمة لفظ به لفظ، انجام هم

زمـان دخيـل هسـتند، آشـنا و بـراي ايـن        آوايي كه در ترجمة شفاهي پياپي و هـم  -مغزي 
 ;Angrifoglio, 2004; Ersozlu, 2005; Weber, 1990ســازد ( هــا آمــاده مــي مهــارت

Pöchhacker, 2004(.   بــر اســاس تحقيقــات انجــام شــده، آمــوزش فراگيــران در ترجمــة
زمان از لحاظ كيفيت ارائـه،   ها را در ترجمة شفاهي پياپي و هم ديداري، عملكرد كلي آن

 ,Zhang( بخشـد  دقت در پيام و كارايي در پردازش جملات طولاني و پيچيده بهبـود مـي  

معتقد است كه ترجمـة ديـداري، ترجمـة شـفاهي      )Mikkelson, 1994ميكلسون ( ).2012
رو نيازمنـد بـه دسـت     اين اي دارند و از هاي مشابه زمان دشواري پياپي و ترجمة شفاهي هم

ديداري در تربيت  ةرو با توجه به اهميت ترجم اين هاي مشتركي هستند. از آوردن مهارت
نمـاييم و بـه    هاي مختلف دخيل در ترجمة ديداري را معرفـي مـي   مترجم شفاهي، مهارت

 پردازيم. ها مي طور خلاصه به نحوة آموزش آن

تكليـف،   ةتكليف در مرحل ـ پيش ةشايان ذكر است كه در طرح حاضر پس از مرحل
 ،اري است و در گام بعـدي ديد ةهاي مربوط به ترجم مهارتخرده ابتدا تمركز بر يادگيري 
پردازنـد و سـپس    هاي فراگرفته شـده مـي   ديداري مبتني بر مهارت ةفراگيران به انجام ترجم

 شوند.  پس تكليف مي ةوارد مرحل
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  ديداري ةهاي مربوط به مراحل درك و توليد در ترجم مهارت   1شكل 

  
 راهبردهاي تقويت مهارت درك و دريافت

پردازيم كـه هـم در    درك و دريافت مي ةثر در مرحلؤراهبرد م در اين قسمت به معرفي سه
نقـش  زمـان   هـم  شفاهي پياپي و ةديداري و هم در نهايت در تقويت ترجم ةيادگيري ترجم

  دارند.
  
  1خواندن تحليلي. 1

 »شـود  هاي رمزگشايي و درك زباني تعريف مـي  محصول مهارت«به عنوان              ًخواندن معمولا 
)Gough & Tunmer, 1986.( حـروف و آواهـاي زبـان بـه واژه      ةرمزگشايي به فرايند ترجم

كلام است كه به ميزان خودكار بودن                     ِهاي رمزگشايي، رواني  گردد. يكي از جنبه اطلاق مي
ماهر كسي است كه در رمزگشـايي واژگـان مهـارت     ةفرايند رمزگشايي اشاره دارد. خوانند
 تدلال، به خلق معنا در متن بپردازد. مك نامرااي و اس داشته باشد و با استفاده از دانش زمينه

)McNamera, 2007(    دانـد كـه بـدون بهـره بـردن از       خواندن را نوعي مهـارت شـناختي مـي
پـذير نخواهـد بـود. لـذا تأكيـد بـر اهميـت درك مطلـب و          راهبردهاي درك مطلب امكـان 

آيـد.   ديـداري بـه حسـاب مـي     ةهاي اساسي آموزش ترجم ـ هاي خواندن از اولويت تكنيك
اول اينكـه،   طلبـد.  از جانب مترجم شفاهي مـي  را هاي خاصي مهارت ةديداري توسع ةترجم

                                                                                                                                        
1.  Analytic Reading 
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 اسـت.  شامل خواندن تحليلـي  شفاهي ةدر ترجم دادن تحليلي ديداري به جاي گوش ةترجم
در  يافتن پيام و هـدف آن اسـت.  منظور  بهاين نوع خواندن، رويكردي عمقي و دقيق به متن 

تكليــف را بــا آشــنا ســاختن دانشــجويان بــا خوانــدن تحليلــي و   شپــي ةايــن قســمت، مرحلــ
كـه   اي بـا متـون نوشـتاري   ديـداري   ةدر ترجم ـ مترجم شـفاهي كنيم.  هاي آن آغاز مي ويژگي

خ هـاي شـنيداري (از قبيـل مكـث،     نسـر نبـود  جمـلات بلنـد و   ، داراي انباشـت اطلاعـاتي بـالا   
 ) وهـاي شـفاهي موجـود اسـت     ارائـه كـه در  الگوهاي آهنگ افتان و خيزان و حـالات چهـره   

پـس از آشـنا سـاختن دانشـجويان بـا مفـاهيم        دارد.سروكار است، درعوض علايم سجاوندي 
 ةتكليـف)، در مرحل ـ  پـيش  ةخواني براي مديريت زمان (به عنـوان مرحل ـ  خواندن تحليلي و تند

سـيم  نفـره تق  4يـا   3هـاي   كلاس بر اساس تعـداد كـل دانشـجويان بـه گـروه      ،بعدي (تكليف)
اي بـه زبـان فارسـي و انگليسـي بـه       هاي كوتـاه سيصـد تـا سيصـد و پنجـاه كلمـه       شود. متن مي

هـا بـه تعامـل بـا يكـديگر و خوانـدن تحليلـي متـون تشـويق           شود و گـروه  دانشجويان داده مي
نويسـندگان   شـود.  شوند. همچنين تكاليفي نيز به صورت انفرادي به دانشجويان سـپرده مـي   مي
ديداري  ةهاي ترجم خرده مهارت تقويتتأكيد بر  بايد اول ةدر مرحلند كه دحاضر معتق ةمقال

شـروع آمـوزش از   زيـرا   ديداري بپردازند، ةخواسته شود به ترجمدانشجويان باشد و سپس از 
 شـامل پارامترهـايي ماننـد   )، Li, 2015لـي (  ةهاي واقعي به گفت ـ همان ابتدا با استفاده از موقعيت

اسـت كـه    غيـره دشـوار و   سطح واژگـاني دستوري،  ةساختارهاي پيچيد ،تراكم اطلاعاتي بالا
خـرده  و تأكيد بـر   متون ساده با آموزششروع بنابراين  .هد شداير خوگباعث سرخوردگي فرا

 ةتكليـف اصـلي ترجم ـ   ةدر بهبود اعتماد بـه نفـس فراگيـران بـراي ورود بـه مرحل ـ      ،ها مهارت
  نمود: توان در اين موارد خلاصه اهداف اين مرحله از تكاليف را مي  .ديداري مؤثر است

  يافتن موضوع و پيام اصلي متن ●
 خواني (به دليل محدوديت زماني) تمركز بر تند ●

  ها آنتشخيص اطلاعات اضافي در متن و حذف  ●

 دانـش زبـاني   اسـاس سـطح   و بـر  مناسـب سـختي   ةدرج ـ هايي با متن ،در اين قسمت
، شامل موضوعات مختلف اجتماعيانتخابي متنوع بوده و متون شود.  انتخاب مي دانشجويان
متون  ة، ارائمحور تكليفبا پيروي از رويكرد  خواهد بود. غيرهپزشكي و اقتصادي،  سياسي،

از آسان به سخت (به عنوان مثال استفاده از متون همايشي مانند سخنراني مقامات سياسي در 
معتقد است كه بايـد   نيز )Graves, 2000گريوز (آموزشي) خواهد بود. ةاواسط يا اواخر دور

 ةترجم ـزبـاني بـه    بينـا  ةپيچيـده و از ترجم ـ  تكـاليف و به مرور بـه   كرداز متون آسان شروع 
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 د،كند همخـواني دار  ) مطرح ميKurz, 1992: 245( رز                    . اين مطلب با آنچه ك رسيد زباني بين
هاي وابسته به هـم تشـكيل شـده اسـت و      خرده مهارت شفاهي از ةترجم « او معتقد است كه
 ,Ellis( . همچنـين بـه پيـروي از الـيس    »ها را از آسان به سخت شروع كـرد  بايد تدريس آن

تمـرين در  منظـور   بـه ) با مشخص نمودن محدوديت زماني براي انجام برخي تكـاليف  2003
كـلام، تكـاليف را    رواني كلام و يا بدون ايجاد محدوديت زمـاني بـراي تأكيـد بـر صـحت     

 سازيم.  هدفمند مي

تمرينات مربوط به تكاليف خواندن تحليلي با تمركز بـر سـه نـوع تكنيـك خوانـدن      
(از  3سـازي  و پرسـش  2ياتئخواندن با تمركز بر جز و در واقع تندخواني، 1يعني مرور سريع
و  بنگرنـد ديد خود به متن  ةالات مطرح شده از زاويؤخواهيم كه علاوه بر س دانشجويان مي

را به پرسشـگري   ها آنرو  اين بپردازند، از ها آنبه پاسخ هاي احتمالي و  خود به طرح پرسش
  گيرد.  نماييم) انجام مي يات ترغيب ميئو دقت به جز

  هايي از تمرين خواندن تحليلي با تمركز بر دو تكنيك نخست است. مثال 2و  1تكاليف 
  

TASK 1 
Read the following passage4 and then answer questions in part A: 
One way to increase the planet’s food supply is for people to start eating 

different plants. There are more than 350000 kinds of plants in the world. Of these, 

approximately 20000 are suitable for humans to eat. But today, over 50 percent of 

our food supply comes from just three kinds of plants: corn, wheat, and rice. In fact, 

it is common in developing countries for people to depend on only one or two plants 

for their food. A disease or bad weather can destroy these crops, leaving people with 

nothing to eat.  

Part A: 
1. What is the passage about? 

                                                                                                                                        
) فرد متن را با سرعت و به منظـور بـه دسـت آوردن تصـويري كلـي مطالعـه       skimming.  در مرور سريع ( 1

  نمايد. مي
فرد متن را بـا سـرعت امـا بـا تمركـز بـر بـه دسـت آوردن           )scanningبر جزئيات (.  در خواندن با تمركز 2

  نمايد. جزئيات آن مطالعه مي
) راهبردي است براي درك متن كه در آن فرد براي فهم بيشتر بـه  question generationسازي (  .  پرسش3

هـاي آن تشـويق    و يافتن پاسخهاي موجود در متن  پرسيدن سؤالات متعددي دربارة مفاهيم، وقايع و ايده
  گردد. مي
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2. What are the sources of food supplies? 

Task 2 
Read the passage again and answer questions in part B? 
 Part B: 
1. How many kinds of plants are there in the world? How many of them are 

suitable for humans to eat? 
2. Which plants make the most supply of human foods? 
3. What are the reasons of the crops destruction? 

سازي دانشجويان ابتدا چند نمونـه از متـون    آمادهمنظور  به)، 2000به پيروي از گريوز (
شود و دانشجويان به خواندن تحليلي در زمـان كوتـاه و    ارسي) انتخاب مي(فاول مختلف زبان 

پـس از  شـوند.   تشـويق مـي   أهاي اصلي متن و بازگويي آن به همـان زبـان مبـد    پيدا كردن ايده
هـا متـون زبـان     اطمينان از آشنايي كامل دانشجويان با خواندن تحليلـي متـون بينازبـاني، بـه آن    

    گردد. نحوة انجام تكاليف مانند متون فارسي خواهد بود. رائه ميانگليسي مشابه متون فارسي ا
اسـت، بـه پيـروي از الـيس      1هـاي پيگيـري   تكليف كه شـامل فعاليـت   پس ةدر مرحل

)Ellis, 2003گيـريم. مطالعـات    بهـره مـي   تكليـف  ةمل و تفكر دربارأتكليف و ت )، از تكرار
تكـرار تكـاليف بـر     از تـأثير ) حـاكي  Bygate, 1996; Lynch & McLean, 2000زيـادي ( 

مـل بـر تكليـف، پـس از انجـام تكليـف از       أت در قسمت پيشرفت عملكرد دانشجويان است.
هاي خود بپردازنـد، و   كلاسي عملكرد خود و هم ةخواهيم كه به ارزيابي نحو دانشجويان مي

از همچنين مـدرس بـا اسـتفاده     از اين طريق در ارزيابي و كنترل عملكرد خود دخيل باشند.
را  ها آنتوجه  ،انجام داده است انهايي كه طي انجام تكليف توسط فراگير برداري يادداشت

  كند.  تشان جلب مي                به نقاط ضعف و قو 
  

  2راهبرد تقطيع. 2
). گـاهي  Riccardi, 2005گردد ( بندي مي درك و دريافت پيام طبقه ةراهبرد تقطيع در مرحل

شود  از جانب سخنران يا متن ديداري مواجه ميمترجم شفاهي با جملات طولاني و پيچيده 
سـنگيني كـه       ِ  بـار   ،تقطيـع گـردد.   كه منجر به انباشت اطلاعاتي و دشوارشدن امر ترجمه مـي 

كنـد.   مـي  حافظه را كم   ِ بار  و دهد  مياست را كاهش با ساختارهاي پيچيده ناشي از جملات 
رفـع انباشـت بـار     بـراي محور  مسئلهاز راهبردهاي بايد قادر باشد در مواقع نياز، مترجم شفاهي 

                                                                                                                                        
1.  follow-up activities 
2.  chunking /segmentation 
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        پ ر واضح  بهبود بخشد. محصول ترجمه را ةو سرعت ارائ ببرداي و قابليت پردازش بهره  حافظه
  ).Gile, 1995( ثر استؤهاي حافظه م است كه تقطيع در كاهش تلاش

در صورتي كه مترجم شفاهي با جملاتي با ساختار پيچيده و طولاني مواجه شود 
درپي دريافت  از اين فن، پيام متن مبدأ را كه به صورت جملات طولاني و پيبا استفاده 

تـر   تـر و درسـت   دهد تا بتواند هرچه دقيق كرده است به صورت جملات كوتاه برش مي
). در واقـع متـرجم شـفاهي از    Pöchhacker & Shlesinger, 2002به ترجمة پيام بپردازد (

هــاي معنــايي  هــاي طــولاني را بــه بــرش فطريــق ايــن راهبــرد جمــلات بلنــد و پــاراگرا
ها و عوامل غيرزبـاني گوينـده از ايـن فـن      نمايد. وي به ياري مكث تري تبديل مي كوتاه

گيرد. در ترجمة ديـداري نيـز متـرجم بـه وسـيلة ويرگـول و عوامـل سـجاوندي          بهره مي
ــام در    ــازآفريني پي ــع جمــلات و ب ــه تقطي ــار دارد ب ــاني كــه در اختي ــه زم  ديگــر، بســته ب

كنـد و   شدن بـار حافظـه كمـك مـي     پردازد. اين راهبرد هم به سبك ترين زمان مي كوتاه
  دهد. هم سرعت ارائه را افزايش مي

در اين بخش متـوني بـا جمـلات و سـاختارهاي طـولاني در اختيـار فراگيـران قـرار         
شـوند. در روش تقطيـع يـا بـرش      جمـلات بلنـد تشـويق مـي     به تقطيعگيرد و دانشجويان  مي
كوتاه از جمله عبارات اسمي يا عبـارات فعلـي تبـديل     دستوريهاي  وان متن را به سازهت مي

اي از تقطيع در ذيل آمده است. لازم به ذكر است كه در آمـوزش ايـن راهبـرد     نمود. نمونه
  گيريم.  كه توضيح داده شد بهره مي ،اي تكليف سه مرحله ةنيز از چرخ

  
Chunking (Example) 
I was getting ready/ to go out to lunch with/ my mother-in-law/ when/ all of a 

sudden/ I felt sick to my stomach./ It occurred to me that/ it might be/ something 
psychosomatic,/ but I later found out that/ I was simply allergic to/ the perfume she 
always wore. 

Task 1: 
Read the following passage and try to apply chunking strategy to 

manage segments in translation. 
Since political parties are found almost everywhere in Latin America, they 

would seem to be a common denominator in the region’s political life. Yet this is not 
the case. Cultural, environmental, and historical influences on party development are 
so varied they challenge conventional notions. Most nations hold periodic elections, 
but, like parties, the implications of elections differ profoundly from those we 
assume from our own culture. 
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  1بيني راهبرد پيش. 3
هـايي از سـخنان گفتـه     فـرض  توليد پيش ،بيني )، پيشVandepitte, 2001واندپيت ( ةبه عقيد

) در اثـر  Chernov, 2004. چرنوو (سخنران يا گوينده توسط ذهن مترجم شفاهي است ةنشد
ترين بخش مدل نظـري   مهم ةزمر بيني را در پيشزمان،  ة همخود در باب ترجم ةشناخته شد

 ةبينـي را جـزء مرحل ـ   ) نيز پـيش Riccardi, 2005دهد. ريكاردي ( درك مطلب خود قرار مي
  . داند ميشفاهي  ةدرك و دريافت ترجم

شود كه با عـدم مراجعـه بـه جمـلات      با استفاده از اين راهبرد از دانشجو خواسته مي
رش معنايي را كه هنوز در متن نديده اسـت  بعدي متن و با توجه به نوع و سبك متن، يك ب

بينـي   يـا پـيش   ،بيني شود كه پيش داده مي آموزشدر زبان مقصد توليد نمايد. به دانشجويان 
نامـد، يـا    مـي  واژگـاني بينـي   ) آن را پـيش Pöchhacker, 2004است، كـه پـوچ هكـر (    زباني
و در گيرد  ميت ئن نش، كه از دانش و آگاهي مترجم نسبت به موضوع متفرازبانيبيني  پيش
 ةبينـي در فراگيـران در مرحل ـ   يابد. بـراي تقويـت توانـايي پـيش     بيني واژگاني تبلور مي پيش
شود  در كلاس پيشنهاد مي ها آن ةهاي متنوع براي مطالع تكليف، متون مختلف در گونه پيش

موفقيـت  تا از اين طريق با سبك واژگان تخصصي متون مختلف آشنا گردند. چرا كه رمـز  
جانبه بـه موضـوع و گفتمـان مخصـوص آن مـتن اسـت. سـپس در         همه ةبيني، احاط در پيش
)، كـه ترجمـه از روي مـتن    Tang, 1996(تنـگ  ديداري به پيـروي از   ةتكليف ترجم ةمرحل

با آمـادگي قبلـي و بـدون آمـادگي معرفـي       ،نوشته شده به صورت شفاهي را به دو صورت
دهيم. با توجـه بـه    را به اين دو صورت در كلاس انجام ميديداري  ةكند، تكاليف ترجم مي

 ،اينكه اين راهبرد براي دانشجويان مقطع كارشناسي دشوار خواهد بود، در جلسات ابتـدايي 
خاصي براي مطالعـه و آگـاهي از اصـطلاحات موجـود در آن مـتن       وعيموض ةاز قبل حيط

از متون دشوارتر و بدون آمادگي اما در جلسات بعد  گردد؛ خاص به دانشجويان پيشنهاد مي
 شود. قبلي نيز استفاده مي

تواند شامل خواندن متـون مختلـف در كـلاس توسـط      تكاليف اين قسمت مية نمون
اي  نمونـه  باشـد.  2گـزاره -فراگير و تحليل و تفكيك جملات متن و يافتن سـاختارهاي نهـاد  

شـود   دهيم: به دانشجويان گفتـه مـي   ديگر از تكاليف براي اين راهبرد را با اين مثال ارائه مي

                                                                                                                                        
1.  Anticipation 
2.  Theme-rheme structures 
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هـا   ديداري در كلاس بـه آن  ةگروه تكفيري داعش براي ترجم ةمتني دربار آينده ةكه جلس
هـاي   ايـن گـروه از طريـق رسـانه    مـورد  رو ملزم به كسب اطلاعـات در   اين شود و از ميداده 

ان اصـطلاحات خـاص و نـوع واژگ ـ    ةمختلف هستند. دانشجويان به كسب اطلاعـات دربـار  
شوند.  ديداري در اين نوع بافت تشويق مي ، مربوط به كار رفته در متون مكتوب يا شنيداري

  شود: ها قرار داده مي اي مانند مثال زير در اختيار آن بعد نمونه ةجلس
The group began in 2004 as al Qaeda in Iraq, before rebranding as ISIS two 

years later. It was an ally of - and had similarities with - Osama bin Laden's al 
Qaeda: both were radical anti-Western militant groups devoted to establishing an 
independent Islamic state 

in the region. But ISIS - unlike al Qaeda, which disowned the group in early 
2014 - has proven to be more brutal and more effective at controlling territory it has 
seized. ISIS stands for the Islamic State in Iraq and Syria. ISIL means basically the 
same thing - the Islamic State in Iraq and the Levant. There is another name that the 
group rejects, but which many officials use: Daesh. ISIS spread fast, capturing large 
territories on both sides of the Iraq-Syria border. Then, in June 2014, it declared a 
caliphate - a state, governed by an Islamic leader. Its territory includes oil fields, 
which give the group a major source of income. ISIS is arguably the most successful 
militant group ever, seizing huge chunks of Iraq and Syria, declaring itself a state 
and governing territory for several years and counting. 

هـايي كـه بـه صـورت      شـود قسـمت   در متني كه در اختيار دانشجويان قرار داده مـي 
ها خط كشيده شده اسـت از مـتن حـذف و از دانشـجويان خواسـته       برجسته نوشته و زير آن

الي و سپس به ترجمة بيني خود و مطالعات قبلي به پركردن جاهاي خ شود بر اساس پيش مي
بينـي   بينـي واژگـاني و هـم پـيش     ديداري اين متن بپردازند. اين فعاليت هم بـه تقويـت پـيش   

  كند. ) دانشجويان كمك ميPöchhacker, 2004فرازباني (
هـاي واژگـاني دانشـجويان و     انتخـاب  ةنظـر دربـار   تكليـف نيـز بـه تبـادل     پس ةمرحل

تكميـل مـتن سـپري     ةارزيابي دانشجويان در نحـو متن ارائه شده و  ةاطلاعات تكميلي دربار
 هـا باعـث تقويـت    آن ةخواهد شد. شايان ذكر است كه انجام ايـن تكـاليف و بحـث دربـار    

  شود. شفاهي مي ةاي دانشجويان براي انجام انواع ترجم واژگاني و دانش زمينه
  

  هاي توليد راهبردهاي تقويت مهارت
 ةكـه هـم در يـادگيري ترجم ـ    ،ر مرحلـة توليـد  ثر دؤدر اين قسمت به معرفي سـه راهبـرد م ـ  

  پردازيم. مي ،نقش دارندزمان  هم شفاهي پياپي و ةديداري و هم در نهايت در تقويت ترجم
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 1. مهارت سخنراني در جمع1

هـايي از   فراگيـران را بـه مهـارت    ،ديـداري  ةشفاهي بر اين باورند كه ترجم ةترجم مدرسان
انش انتقال، وذيري زباني، تپ شناختي، انعطاف روان آمادگي رت سخنراني در جمع،اقبيل مه

كـه  زمـان   هـم  هـاي  انجـام فعاليـت  و لفظ به لفـظ،   ةتوانايي تحليل گفتمان، اجتناب از ترجم
سـخنراني در   سـازد.  ، مجهـز مـي  موثر واقع شودزمان  هم شفاهي پياپي و ةترجمدر تواند  مي

هـاي   خرده مهارت كند، جزء ه مي) اشارPöchhacker, 2004طور كه پوچ هكر ( جمع، همان
ديداري است. بنـابراين دانشـجويان بايـد بـا اهميـت سـخنراني در جمـع و         ةدخيل در ترجم

ديداري خوب  ةيك ترجم«نجليلي، آ ةطبق گفتهاي يك سخنران موفق آشنا شوند.  ويژگي
 دربايد فارغ از مكث، شروع مجدد و درنگ باشد و طوري به نظر برسد كه مترجم شـفاهي  

در ايـن قسـمت بـا هـدف      .)Angelelli, 1999: 27( »حال خواندن متني در زبان مقصد اسـت 
هـاي مختلـف ارائـه     ايجاد اعتماد بـه نفـس در دانشـجويان، تكـاليفي از جملـه ايفـاي نقـش       

  شوند.  به رعايت اصول سخنوري تشويق مي ها آنگردد و  مي
ــ و  غيركلامــيباطــات ارت تكليــف، توجــه دانشــجويان بــه بازنمــايي  پــيش ةدر مرحل

هاي توليدي در  هاي مهم در بخش مهارت مهارت كه جزء ،سازي براي ايراد سخنراني آماده
هـاي شـنيداري و ديـداري از     نمونـه  گـردد.  ، جلـب مـي  شـوند  ديداري محسوب مـي  ةترجم

آيـد. توجـه فراگيـران را بـه      در كلاس به نمـايش درمـي   دانشجويانسخنراني در جمع براي 
انتخـاب كلمـات، اداي درسـت واژگـان، رعايـت       از قبيل سخنراني در جمع مهاي مه مؤلفه

، عدم برگشت به جملات قبلي و اصلاح ث و درنگ در گفتارككردن م لحن و آهنگ، كم
در  تكليـف، دانشـجويان   ةدر مرحل ـ نمـاييم.  جلب ميو مواردي از اين قبيل ، زبان بدن ها آن

ات مختلف موضوع ةدربار ،آمادگيالبداهه و يا با  به چالش ايراد سخنراني فيتكاليف اوليه 
. پس از كسـب مهـارت نسـبي در ايـن     دشون تشويق مي به زبان فارسي و انگليسي در كلاس

ديداري انواع متون انگليسي به فارسـي و بـالعكس بـا     ةتكاليف ترجم ،تكاليف، به فراگيران
شـود. تكـاليف    ه مـي هاي ارتبـاطي و سـخنوري در هنگـام ترجمـه ارائ ـ     هدف سنجش مؤلفه

در تقويت اعتماد به نفس دانشجويان و غلبه بـر تـرس از ارائـه     ،مربوط به سخنراني در جمع
آيـد، مـؤثر    كه از خصوصيات مهم مترجمان شـفاهي موفـق بـه شـمار مـي      ،در حضور جمع

روان با سرعت مناسب و  ةفراگير را براي ارائ ،خواهد بود. علاوه بر اين، تكاليف اين بخش

                                                                                                                                        
1   . Public-speaking skill 
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ديـداري اسـت، آمـاده     ةتوليـد ترجم ـ  ةهاي مهم در ارزيابي مرحل شفاف كه جزء مؤلفه بيان
 انتقـال و چگـونگي   ةسازد. اين مهارت موجب بالارفتن آگاهي فراگيران نسبت بـه نحـو   مي

) معتقد اسـت  Nolan, 2005شود. نولان ( شفاهي مي ةبع ترجمطديداري و بال ةارائه در ترجم
داراي هنر ترغيب مخاطب هستند و مترجمان شفاهي نيز بايـد                           ًكه سخنرانان در جمع معمولا 

توانايي انعكاس اين خصيصه را داشته باشند؛ بنابراين مترجمان شفاهي بايد تـلاش كننـد تـا    
تقويت اين مهارت به دانشـجويان  براي سخنرانان خوبي باشند. بدين منظور تكاليف متنوعي 

  توان به موارد زير اشاره نمود:  از آن جمله مي كه شود داده مي
تشويق دانشجويان به خواندن متون با صداي بلند در منـزل و ضـبط صـداي خـود      ●

هاي مهم سـخنوري كـه در    يك متن با توجه به مؤلفه ةبراي يافتن نقاط مثبت و منفي در ارائ
 تواند انجام گيرد). كلاس توسط مدرس ارائه گرديده است (ضبط صدا در كلاس هم مي

 تشويق دانشجويان به سخنراني دربارة يك موضوع خاص در حضور ديگر دانشجويان. ●

تشويق دانشجويان به خواندن متون مختلف با بار عاطفي متفاوت و بازسازي مـتن   ●
  با استفاده از لحن مناسب آن متن.

بدين ترتيب كه بـا  گرفت؛ بهره  توان مي نيز 1كلوز شفاهي آزموناز  ،قسمت ايندر 
زدن كليد مكـث دسـتگاه در   كلاس و  در ديداري  -شنيداريو  شنيداريمتون         ِكارگيري  هب

مناسب بـراي آن بافـت تشـويق     ةدانشجو را به انتخاب واژ ،تعدادي از واژگان هنگام پخش
هـا   و از آنكنـيم   مـي نماييم؛ يا عبارات ناتمامي را از متون مختلـف بـه دانشـجويان ارائـه      مي
هاي كلوز شفاهي در تقويت مهارت انتخاب واژگان،  نمايند. آزمونخواهيم آن را كامل  مي

سخنوري، سرعت عمل حافظه و آمـاده سـاختن دانشـجويان بـراي ورود بـه مراحـل بعـدي        
شفاهي بايد تـا حـد امكـان فـارغ از      ةديداري و ارائ ةثر خواهد بود. ترجمؤشفاهي م ةترجم

تقويت واكنش سريع و استفاده از  هاي كلوز باعث مكث باشد. تمرينات سخنوري و آزمون
و در نهايت به سـرعت ارائـه و روانـي كـلام متـرجم      شود  مي              ِ            گنجينة واژگاني  ذهني مترجم 

تـوان بـه    تكليف، به عنوان مثـال مـي   پس ةوري بيشتر در مرحل بهرهمنظور  بهنمايد.  مي كمك
لاس بـا  برخـي از دانشـجويان پرداخـت و بـا بـازپخش آن در ك ـ      ةشـد  تحليل تكاليف ضبط

عملكرد دانشـجوي   ةبا كمك خود دانشجويان نحو ،ديداري  -استفاده از تجهيزات شنيداري
  دهنده را بررسي و نقاط ضعف و قوت دانشجو را مشخص نمود.  ارائه

  .ديداري انفرادي در حضور ديگر دانشجويان ةترجم ةتشويق دانشجويان به ارائ ●
                                                                                                                                        
1.  oral cloze-test 
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 1سازي گويي يا فشرده . راهبرد چكيده2

منظـور   بهكند كه مترجم شفاهي از آن  ) به راهبردي تعبير مي2016گويي را دستيار ( چكيده
كنترل بار سنگين اطلاعاتي و مقابلـه بـا فشـار ذهنـي ناشـي از پـردازش اطلاعـات بـه جـاي          

سـازي سـخنان وي در قالـب ايـده و      كردن لفظ به لفظ سـخنران و در عـوض خلاصـه    دنبال
سازي را جزء راهبردهاي توليد  ) فشردهRiccardi, 2005ريكاردي (. كند ، استفاده ميمفاهيم
موجـود در  شمارد. در اين قسمت دانشجويان را به حذف مطالب اضـافي و حشـوهاي    برمي

 نماييم.  بدون تغيير در پيام اصلي تشويق مي أمتن و بازگويي متن مبد

از تعداد توان  مييق تواند در سطح واژگاني انجام بگيرد و از اين طر سازي مي فشرده
سازي نحوي نيـز   خاص بهره برد. در سطح فشرده ةواژگان كمتري براي بيان مجدد يك ايد

تـر اسـتفاده كـرد. بـه عنـوان مثـال، جمـلات         توان براي بيان مطلب از سـاختارهاي سـاده    مي
كوتـاه تبـديل نمـود. چرنـوو      ةجمله هستند را به چنـد جمل ـ  اي كه داراي چندين شبه ه پيچيد

)Chernov, 2004سازي را استفاده از ويژگي اقتصاد زبان براي بيان مفهـومي خـاص    ) فشرده
            ً    سـازي. مشخصـا    فشـرده منظـور   بـه داند؛ به طـور مثـال اسـتفاده از ابـزار حـذف در زبـان        مي
ت درياف ـ ةشرط انجام تكاليف مربوط به ايـن راهبـرد، درك درسـت از پيـام در مرحل ـ     پيش
را با سرعت بالاتر و كاهش هرچه بيشتر  أكند كه متن مبد . اين فن به مترجم كمك مياست
ز اهميـت  ئشفاهي بسيار حا ةبهينه از زمان كه در ترجم ةزماني ارائه دهد، يعني استفاد ةفاصل

تأكيـد بـر حـذف     ها، حذف بـه قرينـه،   تواند با معرفي سرواژه است. تكاليف اين قسمت مي
شـفاهي،   ةهـاي غيرضـروري در سـخنان گوينـده در هنگـام انجـام ترجم ـ       مكـلا  برخي تكيه

سـازي   سازي واژگاني (استفاده از تعداد واژگان كمتر براي بيان مجـدد پيـام)، فشـرده    فشرده
هـا بـه    تر مانند شكسـتن جمـلات مركـب و تبـديل آن     كارگيري ساختارهاي ساده هنحوي (ب

  تكليف آغاز شود.  پيش ةمرحلها در  جملات كوتاه و مستقل) و امثال اين
كنترل بار حافظه و منظور  بهسازي را  معتقد است كه فشرده )Viaggio, 1992وياجيو (

       ً  طبيعتـا  شـفاهي آموخـت.    ةبايد به فراگيران ترجم ،شفاهي ةنيز فشار ناشي از زمان در ترجم
ي انجـام  تكاليف اين بخش نيز ابتدا از آسان به دشوار و به صورت گروهي و سـپس انفـراد  

  دارد كه:  گيرند. در اين قسمت  مدرس در تكاليف از فراگير انتظار مي
  با تعداد جملات كمتري پيام اصلي متن را بيان كند. ●

                                                                                                                                        
1.  Abstracting/Compression 
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و هركدام را تا حد امكان با دقـت و   ،هاي مختلف موجود در متن را تفكيك ايده ●
 به صورت كوتاه و فشرده بيان نمايد.

هاي قيدي مستقلي  مجزا درآورد و تا حد امكان عبارتمتن را به صورت جملات  ●
 بسازد.

جملات و عبارات ساخته شده را بـه درسـتي و بـه صـورت معنـادار در كنـار هـم         ●
  بياورد.

 قادر به تشخيص و حذف اطلاعات غيرضروري متن باشد. ●

  
Task 1 

Read the following passage and try to condense it. (Avoid changing the 
meaning). 
There has been a substantive change in the nature of the conditions that determine 

the complex fabric of international security. In this scenario of great changes, 
if the United Nations wishes to remain faithful to the purposes and principles 
that presided over its birth and thus constitute a useful instrument of peace 
and harmonious development for the planet, rather than a merely symbolic 
institution, the Organization will undertake a profound renewal of its 
structures in order to achieve the efficiency that all countries of the world are 

clearly calling for. 
ديـداري   ةزمان درك و توليـد در ترجم ـ  هدف از تكاليف اين راهبرد، تقويت هم

است كه به نوبة خود، دانشجويان را براي ديگر اشكال ترجمة شفاهي كه نيازمنـد كنتـرل   
سـازي كـلام در موقعيـت     ر زباني براي خلاصهصحيح بار اطلاعاتي و استفادة بهينه از ابزا

) بــه Kohn & Kalina, 1996ســازد.كوهن و كالينــا ( فشــردة زمــاني هســتند، آمــاده مــي
هـا معتقدنـد كـه ايـن      نگرنـد. آن  سازي به عنوان راهبرد نجات متـرجم شـفاهي مـي    فشرده

كمـك   راهبرد به ارائة متن با كاهش فواصل زماني و در نتيجـه بـالابردن سـرعت متـرجم    
يابـد،   گويي بينازباني اختصـاص مـي   كند. از اين رو پس از تكاليف اوليه كه به چكيده مي

دانشــجويان ملــزم بــه انجــام تكــاليف مربــوط بــه ترجمــة ديــداري بــا اســتفاده از راهبــرد  
سازي يعني ارائة ترجمة ديداري يك متن خاص در بازة زماني كوتـاه، بـا سـرعت     فشرده

في متن در زبان مقصد و موظف به تشـخيص ميـزان اطلاعـات    بالا و حذف اطلاعات اضا
مهم (تمرين درك متن) و ارائـة آنـي ترجمـة روان مـتن بـا سـرعت بـالا (تمـرين توليـد)          

  خواهند بود. 
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  1. راهبرد دگرگويي3
) همان بـازگويي اسـت. هرگـاه متـرجم     Pöchhacker, 2004دگرگويي به اعتقاد پوچ هكر (
رو شـود كـه مفهـوم آن را درك كنـد امـا معـادل        هلاحي روبشفاهي در حين ترجمه با اصط

تواند از اين راهبرد استفاده كند. دگرگويي بيان مجدد  مي ،دقيق آن را در زبان مقصد نداند
گوينده در قالـب سـاختار و واژگـان خـود      ةپيام متن اصلي بدون تغيير در معناي آن به وسيل

خـش اول كـه بـا درك و دريافـت مفهـوم      سـازي در ب  اوست كه ايـن راهبـرد ماننـد فشـرده    
نيـز پيونـد خـورده اسـت.      گيرد سروكار دارد و تمرينات خواندن تحليلي در آن صورت مي

ثر خواهـد بـود.   ؤديـداري م ـ  ةدريافـت و توليـد ترجم ـ   ةبنابراين دگرگويي در هر دو مرحل ـ
 ةدر مرحل ـهرچند كارگيري دگرگويي و انجام تكاليف مشابه با استفاده از متون مختلف،  هب

نخست نيازمند درك صحيح از متن است، براي بـالابردن سـرعت ارائـه و روانـي كـلام در      
هـاي مهـم در    توجه قرار گرفته اسـت. دگرگـويي يكـي از فعاليـت     توليد بيشتر مورد ةمرحل
آن بـه عنـوان تمرينـي مناسـب در واحـدهاي      بـه  آيـد و   شفاهي همايشي به شمار مي ةترجم

 .  )Chmiel et al., 2017(زش ترجمة شفاهي اشاره شده است آمو ةو پيشرفت آغازين

) معتقــد اســت كــه در دگرگــويي از آنجاكــه ســاختار  Sandrelli, 2003ســاندرلي (
و ونـگ   . ژونـگ يابد ميپذيري زباني افزايش  كند، انعطاف جملات تغيير مي جملات و شبه

)Zhong & Wang, 2009د از سطح جملات شروع ) بر اين عقيده هستند كه دگرگويي را باي
چيانـگ   و رفته رفته تمرينات مربوط بـه آن را در سـطح پـاراگراف و مـتن انجـام داد.     كرد 

)Cheung, 2016) به نقل از لي يو (Liu, 2012دارد كه در تمرينات دگرگويي  ) نيز اظهار مي
تغييـر  توان دانشجويان را به تبديل جملات طولاني به كوتـاه و   در تربيت مترجم شفاهي مي

كارگيري تكاليف مربـوط بـه ايـن     هشكل دستوري و ساختار جملات تشويق نمود. اهميت ب
هـا در   تغيير گفتار است كـه بـه آن   ةآشنا ساختن فراگيران با نحو ،ديداري ةراهبرد در ترجم

شفاهي) در زمان  ةبع متن شنيداري (ترجمطبهينه از بيان مجدد پيام متن ديداري و بال ةاستفاد
 كند.  بسيار كوتاهي كه مترجم شفاهي در اختيار دارد كمك مي

متن  2    ِ     كاري  سياق تواند در اين زمينه به كار گرفته شود دست يكي از تكاليفي كه مي
شود كه متن خاصي را با تغيير سـياق و تغييـر در    از فراگير خواسته مي ،است، در اين قسمت

  سطح زباني بازگو كند. 

                                                                                                                                        
1.  Paraphrasing 
2.  manipulating the register 
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Task 1 
Read the following sentences and try to restate them by applying a 

formal register. (Note: Avoid changing the meaning). 
The research assistant checked out the incident and got back to him the next day. 

توجـه دانشـجويان بـه انتخـاب      در اينجـا  اي از جواب به شكل زير خواهد بود. نمونه
 واژگاني جلب خواهد شد:

Formal: The research assistant investigated the incident and reported to him the 

following day. 
Sweden's Prime Minister totally flipped out when he read the latest report from the 

press. 
توجه دانشجويان را به اين نكته جلـب نمـاييم كـه در زبـان     توانيم  ميدر اين قسمت 

  شود.  اي استفاده نمي محاورهان رسمي از اصطلاحات و واژگ
Formal: The Prime Minister of Sweden expressed his concern when he viewed the 

most recent report from the press. 
كـه يكـي از   مـتن  سـياق  سـبك و  ، توجـه دانشـجو بـه    در اين نوع تكاليف بينازبـاني 

شـود جلـب    هاي مهم زبان است و به طور عمده در ساختار و واژگان زبان منعكس مي گونه
گردد. هر متني داراي سياق مخصوص به خود است، به عنوان مثال سياق متـون حقـوقي    مي

 1هـاي  توانـد در هماينـد   نسبت به سياق متون مذهبي يا علمي تفاوت دارد. تفاوت سـياق مـي  
مخصوص يك متن تبلور يابد و در هنگام ترجمـه، متـرجم بايـد داراي توانـايي بـازآفريني      
همايندهاي مناسب با آن مـتن در زبـان مقصـد بـراي حفـظ سـياق مـتن باشـد. در تكـاليف          

ديـداري يـك مـتن     ةشود كه بـه ترجم ـ  ديداري، از دانشجويان خواسته مي ةزباني ترجم بين
اي خاص با سياق مشـخص اسـت    كه مربوط به گونه ،انگليسي به فارسي يا بالعكسويژه از 

برخورد با متون مختلـف و   ةپذيري زباني دانشجويان و نحو بپردازند. اين تكاليف به انعطاف
 ،و مقصـد در شـرايطي كـه محـدوديت زمـاني      أها در زبـان مبـد   ترين معادل انتخاب مناسب

  . نمايد شاياني ميكند كمك  مترجم را دچار تنش مي
Task 2 
Read the following text and rephrase it. (Avoid changing the meaning). 
The acronym UNICEF stands for United Nations International Children’s 

Emergency Fund. This organization was created by the United Nations in 
1964 to provide emergency help to children in post-war Europe and China. In 
1950s, UNICEF’s responsibilities were expanded to providing long-term help 

                                                                                                                                        
1.  collocations 
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to children and mothers in all developing countries. UNICEF works with the 
governments of individual countries to provide three kinds of services. It 
plans and develops programs, trains people to work in these programs, and 
provides the supplies and equipment to help the programs function. The 
programs that UNICEF develops cover five main areas: immunization, 
education for girls, child protection, early childhood developments, and 

HIV/AIDS. 
ديـداري   ةسازي فراگيـران بـراي انجـام تكـاليف ترجم ـ     هدف از اين تكاليف آماده

زبـاني   زماني كوتاهي با سـرعت بـالا ارائـه شـود. بـازگويي متـون بينـا        ةاست كه بايد در باز
شـفاهي) در   ةبـه زبـان مقصـد (ترجم ـ    أزبان مبدتوانايي فرد را براي بيان مجدد يك متن از 

     برد. زماني كوتاه با حفظ پيام متن اصلي بالا مي ةقالب جملات خود مترجم در يك باز
 

  مواد و وسايل آموزشي مورد نياز 
زبـاني   انتخـاب مـواد متنـي متناسـب بـا دانـش      در طرح پيشنهادي حاضـر، مـدرس ملـزم بـه     

كه در اينجا شامل متون مختلف زبان  ي،اب مواد آموزشدر طراحي و انتخدانشجويان است. 
تكـاليف در مراحـل   سـختي پـايين در    ةانتخاب متون ساده با درج ـ ،است انگليسي و فارسي

بردن مهارت  سازد بلكه در بالا آماده مي دشواررا براي ورود به متون دانشجويان نه تنها  اوليه
وانـد بـا گـرفتن آزمـون ترجمـه بـر اسـاس        ت . همچنين مدرس مـي نيز نقش دارد ها آنزباني 

هـاي موجـود    ها از نمونه مـتن  دانشجويان را بسنجد و بر اساس آنسطح  ،معيارهاي مشخص
در اينترنت و كتب آموزشـي تخصصـي ترجمـه در كـلاس اسـتفاده نمايـد. همچنـين بـراي         

تـوان از آزمـون درك مطلـب اسـتفاده نمـود (تـوكلي و همكـاران،         سنجش دانشجويان مي
تـرين   مهـم  ةديـداري واقعـي بايـد از جمل ـ    -). انتخاب مواد متني مكتـوب و شـنيداري  2012

جاي  هنمايش ب ةپرد و نمايش متون بر 1نگار هاي مدرس ترجمه باشد. استفاده از پرده اولويت
زيـرا بـا   گـردد   هميشگي از متون چاپي در بعضي از جلسات كلاس نيـز توصـيه مـي    ةاستفاد

روي  هـا  آنكـردن   نمايش جملات و ناپديد بردن سرعت بالابه دليل امكان ها  آن استفاده از
دانشـجويان در شـرايط محـدوديت    صفحه و دشوارتر نمودن تدريجي مطالب از اين طريـق  

) Li, 2015طـور كـه لـي (    ديـداري، همـان   ة. چرا كه در آموزش ترجمگيرند زماني قرار مي
حدوديت زماني و سپس با محدوديت زمـاني  كند، تكاليف ابتدايي بدون اعمال م توصيه مي

                                                                                                                                        
1.  PowerPoint 
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كاري سرعت  نگار كه امكان دست گيرد. از اين رو استفاده از پرده در اختيار فراگير قرار مي
   .سازد مفيد خواهد بود نمايش و تغيير اسلايد را فراهم مي ةشدن واژگان بر پرد ظاهر

  
   معيارهاي انتخاب متون

رود كه مدرسان از متـون متنـوع مكتـوب و     انتظار ميبراي انتخاب متون در طرح پيشنهادي 
ديــداري در كــلاس درس بهــره گيرنــد. مزيــت ايجــاد تنــوع و پرهيــز از متــون     -شــنيداري

را بـا   هـا  آنشود و هـم   هم باعث ايجاد انگيزه در فراگيران مي ،يكنواخت در كلاس ترجمه
منظـور   بـه سـازد. بـه عنـوان مثـال      ها و اصطلاحات خاص متون مختلـف آشـنا مـي    پيچيدگي

  تكليف استفاده كرد. پيش ةهاي واقعي در مرحل از سخنرانيتوان  ميآموزش فنون سخنوري 
گـذاري هرچـه بيشـتر، انتخـاب متـون بـراي تمـرين در كـلاس و نيـز          منظـور تأثير  به
  نماييم:                      ِ            شفاهي را در چند معيار  ذيل خلاصه مي ةهاي ترجم آزمون

تـوان متـون نوشـتاري را بـر اسـاس       سختي منطقي باشـند (مـي   ةرجمتون بايد داراي د ●
 د.نهاي تعيين سطح سختي متن سنجيد) تا قابليت ارزيابي عملكرد فراگيران را داشته باش فرمول

اي مواجه نيستيم نبايد به هيچ عنوان از فراگيران  از آنجايي كه ما با مترجمان حرفه ●
صـورت   هـا  آنخاب متون بايد متناسب با دانـش زبـاني   انتظارات غيرواقعي داشته باشيم و انت

دارد كـه بايـد بـين دو نـوع مـتن واقعـي و غيرواقعـي         ) اظهار ميNunan, 1998گيرد. نونان (
 ده و آموزشي) تعادل ايجاد نمود. ش (ساده

ها و  از متون واقعي كه داراي موضوعات متداول در كنفرانس      ًعمدتا متون تمريني  ●
                             ِ                            الامكـان در مراحـل اوليـه از متـون  كوتـاه كـه داراي        تخاب گردد و حتيها هستند ان نشست

 . استفاده شودواژگان تخصصي اندك هستند 

انجـام   هـاي مختلـف   گونهساختن دانشجويان با  تنوع موضوعي متون با هدف آشنا ●
  . شودو از انواع متون سياسي، اجتماعي، اقتصادي، پزشكي، و غيره استفاده  گيرد

 
   گيري نتيجه

سـازي هرچـه بيشـتر     هـا، آمـاده   هاي آموزشي دانشـگاه  يكي از عوامل مهم در موفقيت دوره
 كـه مدرسـان   رو لازم است اين است؛ از ها آنتحصيلي  ةوري از رشت بهرهمنظور  بهفراگيران 

مترجمي زبان انگليسي در دنياي واقعي و انتظـارات   ةالتحصيلان رشت ترجمه به وظايف فارغ
كتبـي و شـفاهي آشـنا باشـند تـا بتواننـد        ةترجم ـ ةالتحصيلان اين رشته در زمين ـ رغآتي از فا
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طرح آموزشي مناسـب در ايـن    ةارائ .اتخاذ نمايند ها آنالگوي مناسبي براي فرايند آموزش 
سسـات  ؤهـا و م  هاي موجود بـا دانشـگاه   دوره ةدقيق، نيازسنجي و مقايس ةمطالعنيازمند  راستا

شفاهي، كـه در   ةاي مانند مطالعات ترجم حوزه ةدربارمسئله  است. اينموفق و معتبر جهاني 
 تـر اسـت. نوشـتار    انجام گرفتـه اسـت، پررنـگ   ما هاي اندكي به ويژه در كشور  آن پژوهش
وضـعيت آمـوزش ترجمـة    سـامان بخشـيدن بـه    ن بود تا به سهم خود گامي براي حاضر بر آ

يافتـه   اهي، تعداد واحـدهاي اختصـاص  شف ةلزوم بازنگري در آموزش ترجمشفاهي بردارد. 
مشـخص بـراي تـدريس آن لازم و ضـروري      مشـي  امكانات و مواد آموزشي و خـط به آن، 

شفاهي و كتبي، نظام آموزشي توانمندي است  ة         ِ             داشتن كنش  موفق در ترجم ةنمايد. لازم مي
 حـل  هـاي  يادگيري جلب نمايد و راهبردهاي متنـوع، مهـارت   روندكه توجه فراگيران را به 

هاي مدون براي تقويت  آموزش دهد. بنابراين وجود برنامه ها آنگيري را به  و تصميممسئله 
مختلـف بايـد در دسـتور كـار     هاي  شفاهي از طريق مهارت ةهاي مورد نياز در ترجم توانش

كـه بـه گـواهي     ،ديـداري  ةشفاهي قرار بگيرد. در اين ميان آمـوزش ترجم ـ  ةمدرسان ترجم
هـاي   در دورهزمـان   هـم  شـفاهي پيـاپي و   ةسنگ بنـاي ترجم ـ ه عنوان هاي مختلف ب پژوهش

            ِ         . اين نوشتار  كوتـاه  بررسي شدشود،  كار گرفته ميبه  شفاهي در سراسر دنيا ةآموزش ترجم
ديــداري بــر مبنــاي رويكــرد  ةتــدريس ترجمــمنظــور  بــهارائــه طرحــي بــراي تلاشــي بــود 

از قبيـل فراگيـر محـور بـودن و      زيـادي  هـاي   محور آموزش زبان كـه داراي قابليـت   تكليف
دهي وضعيت  سامان ةهاي اولي تمركز بر فرايند است. بدون شك تحقيقاتي از اين دست گام

تحقيقات و مطالعات بيشتري در ايـن  لازم است شود و  شفاهي محسوب مي ةآموزش ترجم
  گيرد. زمينه انجام
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